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Fig. 2
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Fig. 1



© 506570/01-10-2008/11

����А��	:

* �сли потребуются изменения конструкции транспортного средства, следует
посоветоваться с дилером автомобиля.
* �сли в точках прикрепления имеется слой битума или противошумовой
материал, его следует удалить.
* �ведения о максимально допустимой массе буксируемого прицепа �ы можете
получить у дилера автомобиля.
* �ри сверлении следите за тем, чтобы не задеть электропроводку и линии
тормозной цепи и подачи горючего.
* Удалите (если они имеются) пластмассовые затычки из приваренных гаек.
* �осле монтажа крюка следует хранить настоящее руководство в комплекте с
технической документацией автомобиля.

MONTAGEHANDLEIDING:

Voordatumetdemontagebegintdientuophettypeplaatjetekijkenwelke
schets,indehandleiding,vantoepassingis.

1.Demonteerhetreservewiel.
2.Neemdeuitlaatuithetachtersteophangrubber.
3.Demonteerhethitteschild.
4.Verwijdert.p.v.deaangegevenpuntenderubberendoppen(ziefig.

1).
5.Verwijderdeafdichtingzoalsaangegeven.Ziefig.2.
6.Verwijdert.p.v.decontactvlakkenvandetrekhaakmethetvoertuig

deaanwezigekitofwax.
7.Plaatsdecontraplaatinclusiefbouten,afstandsbussent.p.v.GatenA

enB.
8.Monteerdetrekhaakt.p.v.depuntenB.
9.PlaatsdesteunenCt.p.v.DepuntenAenD.
10.Monteerdekogelstanginclusiefstekkerplaat.
11.Draaialleboutenenmoerenovereenkomstigschetsvast.
12.Monteerhetverwijderde.

RRaaaaddpplleeeegg  vvoooorr  ddeemmoonnttaaggee  eenn  mmoonnttaaggee  vvaann  vvooeerrttuuiigg  oonnddeerrddeelleenn
hheett  wweerrkkppllaaaattss  hhaannddbbooeekk..
RRaaaaddpplleeeegg  vvoooorr  mmoonnttaaggee  eenn  bbeevveessttiiggiinnggssmmiiddddeelleenn  ddee  sscchheettss..

FITTING INSTRUCTIONS:

Before you start the fitting you must check the type plate to determine
which sketch, in the fitting instruction, is applicable.

1.Remove the spare wheel.
2.Release the exhaust from the rearmost exhaust rubber. 
3.Remove the heat shield.
4.Remove the rubber caps at the points indicated (see fig. 1).
5.Remove the seal as indicated. See fig.2.
6.Remove any wax or glue present where the tow bar is in contact with

the vehicle.
7.At holes A position backplate, bolts B and spacer tubes.
8.Fit the tow bar at points B.
9.Place supports C at points A and D.
10.Fit the ball hitch, including socket plate.
11.Tighten all nuts and bolts to the torque indicated in the drawing.
12.Fit the section removed.

FFoorr  ddiissmmaannttlliinngg  aanndd  ffiittttiinngg  tthhee  vveehhiiccllee  ppaarrttss,,  sseeee  tthhee  ssiittee  hhaannddbbooookk..
FFoorr  ffiittttiinngg  iinnssttrruuccttiioonnss  aanndd  aattttaacchhmmeenntt  mmeetthhoodd,,  sseeee  ddrraawwiinngg..

For dismantling and fitting the vehicle parts, see the site handbook.
For fitting instructions and attachment method, see drawing.
See the assembly manual supplied for instructions on fitting the removable

ball system.
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* Deze handleiding dient na montage bij de voertuigpapieren gevoegd te
worden.

BELANGRIJK:

*Voor eventueel noodzakelijke aanpassing(en) “van het voertuig” dient
men de dealer te raadplegen.

* Indien op de bevestigingspunten een bitumen of anti-dreunlaag aanwe-
zig is, dient deze verwijderd te worden.

* Voor de max. toegestane massa, welke uw auto mag trekken, dient u uw
dealer te raadplegen.

* Bij het boren dient men er zorg voor te dragen, dat electriciteits-, rem- en
brandstofleidingen niet worden geraakt.

* Verwijder "indien aanwezig" de plastik dopjes uit de puntlasmoeren. 

NOTE:

* Should this installation process entail the cutting of the bumper – con-
formation MUST be obtained by the installation engineer of the custo-
mer’s acceptance prior to completion. Thule Towing Systems do not
accept responsibility for any matters arising as a result of this miscom-
munication.



MONTAGEANLEITUNG:

Vor Beginn des Einbaus ist anhand der Typplakette der Anhängekupplung
festzustellen welches Bild in der Einbauanleitung maßgebend ist.

1. Das Ersatzrad abmontieren.
2. Den Auspuff aus der hinteren Gummiaufhängung herausnehmen.
3. Das Hitzeschild abmontieren.
4. Bei den angegebenen Punkten die Gummikappen entfernen (siehe

Abb. 1).
5. Die Abdichtung wie angegeben entfernen. Siehe Abb.2.
6. Bei den Berührungsflächen der Anhängervorrichtung mit dem

Fahrzeug den vorhandenen Kitt oder das Wachs entfernen.
7. Gegenplatte einschließlich Schrauben, Distanzhülsen bei den

Löchern A und B anlegen.
8. Die Anhängervorrichtung bei den Punkten B montieren.  .
9. Die Halterungen C bei den Punkten A und D einsetzen.
10. Die Kugelstange einschließlich Steckdosenplatte montieren.
11. Alle Schrauben und Muttern gemäß den Angaben in der Abbildung

festdrehen.
12. Das Entfernte montieren.

FFüürr  ddiiee  DDeemmoonnttaaggee  uunndd  MMoonnttaaggee  vvoonn  FFaahhrrzzeeuuggtteeiilleenn  ddaass  WWeerrkkssttaatttt--
HHaannddbbuucchh  zzuu  RRaattee  zziieehheenn..

FFüürr  ddiiee  MMoonnttaaggee  uunndd  ddiiee  BBeeffeessttiigguunnggssmmiitttteell  ddiiee  SSkkiizzzzee  zzuu  RRaattee  zziiee--
hheenn..

INSTRUCTIONS DE MONTAGE:

Avant de commencer le montage veuillez  vérifier la plaque signalétique de
l’attelage afin de déterminer la figure correspondante dans la notice de
montage.

1. Déposer la roue de secours.
2. Retirer le tuyau d’échappement du caoutchouc de fixation arrière. 
3. Déposer le bouclier thermique.
4. Enlever les bouchons en caoutchouc à l’emplacement des points indi-

qués (voir la fig.1).
5. Enlever en place le colmatage comme indiqué. Voir fig. 2.
6. Retirer le mastic ou la cire qui se trouve sur les surfaces de contact

de l'attache-remorque avec le véhicule.
7. Positionner la contre-plaque ainsi que les boulons et les entretoises à

l'emplacement des trous A et B.
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* All measurements are in mm!
* The dealer should be consulted for possible necessary adjustment(s)

"of the vehicle".
* Remove the insulating material from the contact area of the fitting

points.
* Consult your dealer for the maximum tolerated pull weight and ball

hitch pressure of your vehicle.
* Do not drill through electrical-, brake- or fuellines.
* Remove (if present) the plastic caps from the spot welding nuts.
* This fitting instruction has to be enclosed in the vehicle documents after

fitting the towbar.

HINWEISE:

* Für (eine) eventuell erforderliche Anpassung(en) "des Fahrzeugs" ist
der Händler zu Rate zu ziehen.

* Im Bereich der Anlageflächen muß Unterbodenschutz, Hohlraumkonser -
vierung (Wachs) und Antidröhnmaterial entfernt werden.

* Vor dem Bohren prüfen, daß keine, dort eventuell vorhandene Leitungen
beschädigt werden können.

* Alle Bohrspäne entfernen und gebohrte Löcher gegen Korrosion schüt-
zen.

* Entfernen Sie "falls vorhanden", die Plastikkappen von den Punkt -
schweiß muttern. 

* Für das höchstzulässige Zuggewicht und der erlaubte Kugeldruck Ihres
Fahrzeugs ist IhrHändler zu befragen.

* Die Quetschmuttern müssen nach einem späteren lösen der Muttern
gegen neue ausgetauscht werden, da ansonsten die Sicherungswirkung
nicht mehr garantiert ist!

F

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ:

Mielőtt rögzítené az eszközt, ellenőrizze a típustáblát, hogy a rögzítési
útmutató alapján melyik ábra alkalmazandó.

1. Távolítsa el a pótkereket.
2. Engedje ki a kipufogót a leghátsó kipufogógumiból.
3. Vegyük le a hővédő pajzsot.
4. Távolítsa el a gumi védőfedelet a feltüntetett pontokban (lásd az

1.ábrát).
5. Távolítsa el a pecsétzárat a feltüntetett módon. Lásd az 2.ábrát.
6. Távolítsa el az összes kenőanyagot illetve ragasztót a vontatórúd a

járművel érintkező részeinél.
7. Helyezzük be a ellentartó lemezeket a csavarokkal és távtartó hüvely-

ekkel együtt az A és B furatokba.
8. Illessze a vontatórudat a B pontokhoz.
9. Helyezze el a C támaszokat a A és D pontoknál.
10. Helyezze fel a gömb alakú rögzítőt, az illesztőlemezzel együtt.
11. Szorítsa be az összes anyát és csavart a rajzon feltüntetett csavaró-

nyomatékig.
12. Helyezze vissza az eltávolított elemet.

AA  sszzééttsszzeerreellééss  ééss  aa  jjáárrmműű  aallkkaattrréésszzeekk  öösssszzeeiilllleesszzttééssee  éérrddeekkéébbeenn,,
lláássdd  aa  mmuunnkkaahheellyyii  kkéézziikköönnyyvveett..
AAzz  öösssszzeeiilllleesszzttééssii  uuttaassííttááss  ééss  aa  ccssaattllaakkoozzáássii  eelljjáárrááss  éérrddeekkéébbeenn,,  lláássdd
aa  rraajjzzoott..

�У�О�О����О �
Я �О��А
А:

�еред тем, как начинать монтаж, требуется проверить табличку с типом изделия
для того, чтобы определить какую именно из иллюстраций в инструкции по
установке нужно использовать.

1. �нять запасное колесо.
2. �ынуть выхлопную трубу из крайнего резинового кольца.
3. �нять теплозащитный экран.
4. Удалить резиновые пробки в указанных точках (см. рис. 1).
5. Удалить уплотнение, как указано. �м рис. 2.
6. Удалить имеющийся клей или парафин на месте соприкосновения буксирного

крюка с автомобилем.
7. Установить упорную пластину вместе с болтами и распорными втулками на

месте отверстий A и B.
8. �рикрепить буксирный крюк в точках B.
9. �оставить опоры C в точках A и D.
10. Установить крюк с шаром, вместе со штепсельной платой.
11. �атянуть все болты и гайки в соответствии со значениями, указанными на

рисунке.
12. Установить снятые ранее детали.

�ля инструкций по снятию и установке деталей автомобиля, обращайтесь к
руководству для работников гаражей.
�нформацию о монтаже и средствах крепления вы найдете в схеме.

© 506570/01-10-2008/10

brzdových a palivových kontaktů. 
* Pokud jsou na maticích bodového svařování plastová víčka, odstraňte
je. 
* Po montáži uschovejte tento manuál k ostatním dokladům vozidla. 

H

aggal van bevonva, ezeket távolítsuk el.
* A jármı által maximálisan vontatható megengedett teher mértékérŒl

tájékozódjunk kereskedŒnknél.
* Fúrás során ügyeljünk arra, hogy elkerüljük az elektromos, a fék- és az

üzemanyag-vezetékeket.
* Amennyiben ponthegesztéssel rögzített anyákkal találkozunk, vegyük le

róluk a mıanyag sapkát.
* A felszerelés után az útmutatót Œrizzük a gépjármı papírjaival együtt.

RUS

FONTOS

* Amennyiben a gépkocsin módosításra van szükség, kérjünk felvilágosí-
tást kereskedŒnktŒl.

* Amennyiben a csatlakozási pontok bitumennel, vagy zajcsökkentŒ any-



ASENNUSOHJEET:

Ennen asennusta, selvitä tyyppikilvestä, mikä asennusohjeen piirros kos-
kee kyseistä autoa 

1.Irrota varapyörä.
2.Irrota pakoputki takimmaisesta kannatinkumista. 
3.Irrota lämpösuojus.
4.Poista kumisuojukset merkityistä kohdista (ks. kuva 1).
5.Poista tiiviste kuvan osoittamalla tavalla. Ks. kuva 2.
6.Poista mahdollinen kitti ja vaha kohdista, joissa vetokoukku on koske-

tuksissa ajoneuvoon.  
7.Aseta taustalevy sekä pultit ja välirenkaat reikien A ja B kohdalle. 
8.Kiinnitä vetokoukku kohtiin B.
9.Aseta kiinnikkeet C kohtiin A ja D.
10.Kiinnitä kuulavetolaite (hitch) sekä pistorasialevy.
11.Kiristä kaikki pultit ja mutterit piirroksen mukaisesti.
12.Kiinnitä irrotetut osat.

AAjjoonneeuuvvoonn  oossiieenn  ppuurrkkaammiiss--  jjaa  aasseennnnuussoohhjjeeeett,,  kkss..  ttyyööppaaiikkaallllaa  kkääyytteett--
ttyy  kkäässiikkiirrjjaa..    
AAsseennnnuuss--  jjaa  kkiiiinnnniittyyoohhjjeeeett,,  kkss..  ppiiiirrrrooss

POKYNY K MONTÁŽI:

Před instalací je nutno zkontrolovat typový štítek, abyste zjistili, který
nákres v pokynech pro instalaci máte použít.

1.Odstraňte rezervu.
2.Uvolněte výfuk z nevzdálenější výfukové gumy.
3.Odejměte tepelný štít. 
4.Odstraňte gumové víčko dle návodu (viz schéma 1).
5.Odstraňte uzávěr dle návodu. Viz schéma 2.
6.Odstraňte jakýkoliv vosk nebo lepidlo z místa spojení tažné tyče s

vozidlem.
7.Do otvorů A a B umístěte opěrnou desku, šrouby a distanční trubice.
8.Připevněte tažnou tyč v B.
9.Umístěte podpěry C v bodech A a D.
10.Připevněte kulovou tažnou hlavici včetně destičky se zásuvkou.
11.Utáhněte všechny matice a šrouby kroutivou silou uvedenou ve

výkrese.
12.Připevněte odstraněnou část.

PPřřeedd  ddeemmoonnttáážžíí  aa  mmoonnttáážžíí  ččáássttíí  vvoozziiddllaa  kkoonnzzuullttuujjttee  mmoonnttáážžnníí
ppřříírruuččkkuu..
MMoonnttáážžnníí  ppookkyynnyy  aa  mmeettooddaa  ppřřiippeevvnněěnníí  ddllee  nnááččrrttuu..
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Zastosowanie się do powyższych wskazań gwarantuje Państwu bezpiec-
zeństwo, niezawodność i sprawność naszego wyrobu przez cały okres
jego użytkowania.

TÄRKEÄÄ:

* "Ajoneuvoa" koskevasta mahdollisesta tarpeellisesta sovellutukses-
ta/sovellutuksista on kysyttävä neuvoa jälleenmyyjältä. 
* Mikäli kiinnityskohdissa on bitumi- tai tärinänestokerros, se on poistet-
tava.
* Auton vetämää sallittua enimmäiskuormitusta on tiedusteltava jälleen-
myyjältä.
* Porattaessa on huolehdittava siitä, että ei jouduta kosketuksiin sähkö-,
jarru- tai polttoainejohtojen kanssa. 

* Poista, "mikäli olemassa", pistehitsausmuttereiden muovisuojukset.
* Nämä asennusohjeet on asennuksen jälkeen säilytettävä yhdessä ajo-
neuvoa koskevien papereiden kanssa.  

CZ

DŮLEŽITÉ

* Pokud je potřeba provést na voze úpravy, obraťte se na svého pro-
dejce. 
* Pokud je místo montáže opatřeno asfaltovým nátěrem nebo vrstvou
nátěru snižující hluk, odstraňte je.
* Pro informaci o maximálním nákladu povoleném k tažení se obraťte na
svého prodejce. 
* Při vrtání dbejte zvýšené pozornosti, zejména co se týče elektrických,

8.Monter l’attache-remorque à l’emplacement des points B.
9.Positionner les supports C à l'emplacement des points A et D.
10.Monter la barre de la rotule y compris la prise électrique.
11.Serrer tous les boulons et écrous conformément au schéma.
12.Monter ce qui a été retiré.

PPoouurr  llee  mmoonnttaaggee  eett  llee  ddéémmoonnttaaggee  ddeess  ppiièècceess  dduu  vvééhhiiccuullee,,  ccoonnssuulltteerr
llaa  nnoottiiccee  dduu  ffaabbrriiccaanntt..
CCoonnssuulltteerr  llee  ccrrooqquuiiss  ppoouurr  vvooiirr  llee  mmoonnttaaggee  eett  lleess  mmooyyeennss  ddee  ffiixxaattiioonn

MONTERINGSANVISNINGAR:

Före du startar monteringen måste du kontrollera typskylten för att kunna
bedöma vilken skiss i monteringsanvisningen som skall användas.

1.Demontera reservhjulet.
2.Lösgöra avgasröret från det bakersta avgasgummit. 
3.Avlägsna värmeskölden.
4.Avlägsna gummikåporna vid de markerade punkterna (se fig. 1).
5.Fjern afdækningen som angivet. Se fig. 2.
6.Avlägsna all beläggning eller vax från dragkrokens kontaktytor med

fordonet.

7.Placera motplattavid hålen A och B med bultar och avståndsrör.
8.Montera dragkroken vid punkterna  B.
9.Placera stöden C vid punkterna A och D.
10.Montera kulstången inklusive kontaktplattan.
11.Momentdrag alla skruvar och muttrar enligt figuren.
12.Montera det som avlägsnats.

SSee  vveerrkkssttaaddsshhaannddbbookkeenn  fföörr  ddeemmoonntteerriinngg  oocchh  mmoonntteerriinngg  aavv  ffoorrddoo--
nneettss  ddeellaarr..
SSee  sskkiisssseenn  fföörr  mmoonntteerriinngg  oocchh  mmoonntteerriinnggssmmaatteerriiaall..

MONTAGEVEJLEDNING:

For at vælge rigtigt spændingsmoment, er det vigtigt at aflæse serienum-
meret på typepladen, for at kunne vælge hvilket af de medsendte dia-
grammer der skal anvendes.

1.Demonter reservehjulet.
2.Tag udstødningen ud af den bageste strop.
3.Tag isoleringspladen af.
4.Fjern gummikapslerne ved de markerede punkter (jævnfør fig. 1).
5.Fjern afdækningen som angivet. Se fig. 2.
6.Fjern ved kontaktområder mellem køretøjet og anhængertrækket det

© 506570/01-10-2008/6

REMARQUE:

*Pour une/des adaptations indispensables sur le véhicule, veuillez con-
sulter le concessionnaire. 

*Enlever la couche de bitume ou d'anti-tremblement qui recouvre éventu-
ellement les points de fixation.

*Pour connaître le poids de traction maximum et le poids en flèche sur la
rotule autorisée du véhicule, veuillez consulter votre concessionnaire.

*Veiller en perçant à ne pas endommager les conduites de électrique, de
frein et de carburant.

*Retirer "si présents" les embouts en plastique des écrous de soudure
par point.

* Cette notice de montage doit être conervée à bord du véhicule après
montage de l'attelage.

SDK

OBS:
*Kontakta återförsäljaren om fordonet eventuellt bör modifieras.
*Om det finns ett bitumen- eller stötdämpande lager vid kontaktytor skall

detta avlägsnas.
*Kontakta din återförsäljare för ditt fordons max. dragvikt och tillåtna kul-

tryck.
*Vid borrning skall man se till att elektrisk-, broms- og bränsleledningar-

na inte skadas.
*Avlägsna de små plastlocken - om dessa finns - från punktsvetsmuttrar-

na.
* Efter att draget är monterat, placera monteringsanvisningen tillsam-

mans med bilens övriga dokument.



tilstedeværende kit eller voks.
7. Anbring spændplade inklusive bolte og afstandsrør ved hullerne A og

B.
8. Monter anhængertrækket ved punkterne B.
9. Anbring støtterne C ved punkterne A og D.
10. Monter kuglestangen, inklusive kontaktplade.
11. Spænd alle bolte og møtrikker ifølge tegning.
12. Monter de fjernede dele.

RRååddfføørr  ffoorr  ddeemmoonntteerriinngg  oogg  mmoonnttaaggee  aaff  ddeellee  ttiill  kkøørreettøøjjeett  aarrbbeejjddss--
ppllaaddsshhåånnddbbooggeenn..
RRååddfføørr  ffoorr  mmoonnttaaggee  oogg  mmoonnttaaggeemmiiddlleerr  sskkiittsseenn..

INSTRUCCIONES DE MONTAJE:

Antes de comenzar el montaje por favor, verifique la placa descriptiva del
enganche con el fin de determinar la figura correspondiente en la rese-
ña de montaje.

1. Desmontar la rueda de repuesto.
2. Saque el tubo de escape de la goma posterior.
3. Retirar el escudo térmico.
4. Retirar a la altura de los puntos indicados los tapones de goma

(véase la fig. 1).

5. Retirar el sellado como indicado. Véase la figura 2.
6. Retirar a la altura de las superficies de contacto del gancho de remol-

que con el vehículo el pegamento o la cera existentes. 
7. Coloque en los orificios A y B la placa de apoyo, los tornillos y los

tubos espaciadores.
8. Montar el gancho de remolque a la altura de los puntos B.
9. Coloque los soportes C en los puntos A y D.
10. Montar la barra de la bola inclusive placa enchufe.
11. Apretar todos los tornillos y tuercas de acuerdo con los puntos del

gráfico.
12. Montar lo retirado.

CCoonnssuullttaarr  ppaarraa  eell  ddeessmmoonnttaajjee  yy  mmoonnttaajjee  ddee  ppiieezzaass  ddeell  vveehhííccuulloo  eell
mmaannuuaall  ddee  iinnssttaallaacciióónn  ddee  ttaalllleerr..
CCoonnssuullttaarr  eell  ccrrooqquuiiss  ppaarraa  eell  mmoonnttaajjee  yy  mmeeddiiooss  ddee  ffiijjaacciióónn..

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO:

Prima di iniziare il montaggio verificare la terghetta per determinare quale
disegno, presente nelle istruzioni, è applicabile.

1. Smontare la ruota di scorta.
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BEMÆRK:
* Kontakt forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede

ændring(er) på køretøjet.
* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an

mod bilen.
* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft

og det tilladte kugletryk.
* Vær forsigtig ikke at bore i ledninger-,bremse elller benzinslange
* Fjern plasticpropperne "om de findes" fra de punktsvejsede m¢trikker.

* DENNE MONTERINGSVEJLEDNING SKAL MEDBRINGES VED SYN.

N.B.:

* Para (una) eventual(es) adaptación(es) 'del vehículo' consúltese al
concesionario.

* Si en los puntos de fijación hay una capa de betún o anti-choque hay
que quitarla.

* Consulte a su concesionario para el peso máximo de tracción y la pre-
sión de la bola admitida de su vehículo.

* No agujerear cable de eléctrico, tubos de freno o gasolina"
* Retirar, si presentes, los capuchones de plástico de las tuercas de sol-

dadura por punto.
* Guarde estas instucciones junto a la documentación del veículo despu-

és del montaje del enganche.

I

2. Estrarre il tubo di scarico dal sostegno di gomma più esterno.
3. Rimuovere lo scudo termico.
4. Rimuovere i tappi in gomma dai punti indicati (vedi fig. 1).
5. Rimuovere il giunto come indicato.Vedi figura 2.
6. Rimuovere il mastice o la cera presenti sulle superfici di contatto del

gancio traino con il veicolo.
7. Posizionare la contropiastra comprensiva di bullonei e bussole distan-

ziatrici in corrispondenza dei fori A.
8. Montare il gancio traino in corrispondenza dei punti B.
9. Applicare i sostegni C in corrispondenza dei punti A e D.
10. Montare l’asta della sfera, completa di piastra di contatto.
11. Serrare tutti i dadi e bulloni alle coppie di serraggio indicate nel diseg-

no.
12. Montare quanto rimosso.

PPeerr  lloo  ssmmoonnttaaggggiioo  eedd  iill  mmoonnttaaggggiioo  ddeeii  ccoommppoonneennttii  ddeell  vveeiiccoolloo  ccoonn--
ssuullttaarree  iill  mmaannuuaallee  tteeccnniiccoo  ddeellll’’ooffffiicciinnaa..
CCoonnssuullttaarree  iill  ddiisseeggnnoo  ppeerr  iill  mmoonnttaaggggiioo  eedd  ii  ddiissppoossiittiivvii  ddii  ffiissssaaggggiioo..

IINNSSTTRRUUKKCCJJAA  MMOONNTTAAŻŻUU::

PPrrzzeedd  rroozzppoocczzęęcciieemm  mmoonnttaażżuu  nnaalleeżżyy  sspprraawwddzziićć  ttaabblliicczzkkęę  zznnaammiioo--

nnoowwąą,,  żżeebbyy  uussttaalliićć,,  kkttóórryy  zz  sszzaabblloonnóóww  zznnaajjdduujjąąccyycchh  ssiięę  ww  iinnttrruukkccjjii
mmoonnttaażżoowweejj  nnaalleeżżyy  wwyykkoorrzzyyssttaaćć..

1. Zdemontować koło zapasowe.
2. Wysunąć rurę wydechową z ostatniego zawieszenia.
3. Zdemontować osłonę cieplną.
4. W oznaczonych miejscach usunąć gumowe nakładki (patrz rys. 1).
5. Umieścić uszczelnienie tak jak pokazano. Patrz rysunek 2.
6. Usunąć w miejscu powierzchni stycznych haka holowniczego z

pojazdem znajdujący się tam kit lub wosk.
7. Umieścić płytę zabezpieczającą wraz ze śrubami, tulejami odległości-

owymi w miejscu otworów A i B.
8. Zamontować hak holowniczy w punktach B.
9. Umieścić wsporniki C w punktach  A i D.
10. Zamontować drąg kuli wraz z płytą z gniazdem wtykowym.
11. Dokręcić wszystkie śruby i nakrętki zgodnie z rysunkiem.
12. Zamontować to co zostało usunięte.

CCoo  ddoo  mmoonnttaażżuu  ii  mmoonnttoowwaanniiaa  cczzęęśśccii  ppoojjaazzdduu  zzaappoozznnaaćć  ssiięę  zz
ppooddrręęcczznniikkiieemm  wwaarrsszzttaattoowwyymm..
CCoo  ddoo  mmoonnttaażżuu  ii  śśrrooddkkóóww  mmoonnttaażżoowwyycchh  zzaappoozznnaaćć  ssiięę  zzee  sscchheemmaa--
tteemm..
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N.B.:

* Per eventuali necessari adattamenti "del veicolo" si consiglia di consul-
tare il fornitore. 

* Rimuovere lo strato di materiale isolante dai punti d'attacco.
* Per il peso complessivo trainabile della Vostra vettura, consultate il

Vostro rivenditore autorizzato.
* Praticando i fori, prestare attenzione a non danneggiare i cavi elettrici, i

cavi del freno e i condotti del carburante.
* Rimuovere, se presenti, i coperchietti in plastica dai dadi di saldatura per

punto.
* Questa istruzione di montaggio deve essere allegata ai documenti del

veicolo dopo l'installazione del gancio.

PL

Wskazówki:

- Po przejechaniu 1000 km dokręcić wszystkie elementy skręcane.
- Podczas ewentualnych odwiertów upewnić się czy w pobliżu nie znajdują

się przewody instalacji elektrycznej, przewody hydrauliczne lub przewo-
dy paliwowe.

- Wszystkie ubytki powłoki lakierniczej zabezpieczyć przed korozją.
- Należy wyjąć ewentualne plastikowe zaślepki w punktach przyspawa-

nych nakrętek.
- Stosować nakrętki oraz śruby gatunkowe dostarczone w komplecie.
- Utrzymywać kulę w czystości, oraz pamiętać o regularnym jej smarowa-

niu.
- Hak holowniczy zarejestrować w stacji diagnostycznej. 



 
 
    
   HistoryItem_V1
   SimpleBooklet
        
     Create a new document
     Order: single binding (saddle stitch)
     Sheet size: scale to A4 (297 x 210 mm)
     Front and back: backs interleaved, upside-down
     Align: centre each page in its half of sheet
      

        
     0
     CentrePages
     InlineInvert
     10.0000
     20.0000
     0
     Corners
     0.3000
     None
     1
     0.0000
     1
     1
     0
            
       D:20081009075436
       1190.5512
       a3
       Blank
       841.8898
          

     Wide
     16
     Single
     235
     295
    
     0
     A4Wide
            
       CurrentAVDoc
          

     1
      

        
     QITE_QuiteImposing2
     Quite Imposing 2 2.0
     Quite Imposing 2
     1
      

   1
  

 HistoryList_V1
 qi2base





